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1. Translate the following two paragraphs into Chinese (60 points): l

5

Literary Competence

When a speaker of a language hears a phonetic sequence, he is able to give it meaning because he
- brings to the act of communication an amazing repertoire of conscious and unconscious knowledge.
Masterv of the phonological, syntactic and semantic systems of his language enables him to convert the
sounds 1nto discrete units, to recognize words, and to assign a structural description and interpretation to
the resulting sentence, even though 1t be quite new to him. Without this imphcit knowledge, this |
internalized grammar, the sequence of sounds does not speak to him. We are nevertheless inclined to sav
that the phonological and grammatical structure and the meaning are properties of the utterance, and
there 1s no harm i1n that way of speaking so long as we remember that they are properties of the
utterance only with respect to a particular grammar. Another grammar would assign different properties
to the sequence (according to the grammar of a different language, for example, it would be nonsense).
| To speak of the structure of a sentence 1s necessarily to imply an internalized grammar that gives 1t that

structure. _ | _ l

| We also tend to think of meaning and structure as properties of literary works, and from one point of |
view this 1s perfectly correct: when the sequence of words 1s treated as a literary work it has these
properties. But that qualification suggests the relevance and importance of the linguistic analogy. The |

work has structure and meaning because it 1s read 1n a particular way, because these potential properties,
latent in the object itself, are actualized by the theory of discourse applied in the act of reading. “How
can one discover structure without the help of a methodological model?” asks Barthes. To read a text as
literature is not to make one’s mind a fabula rasa* and approach it without preconceptions; one must

ik, el

| bring to it an implicit understanding of the operations of literary discourse which tells one what to look
| for. .

*tabula rasa (Latin): the mind in its hypothetical primary blank or empty state before receiving outside impressions.
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| 3. Among the qualities deemed necessary for a good translator, what de. you think is the most
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2. Translate the following four paragraphs into English (60 poin_ts):
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important one? Write an essay on this topic in Chinese of no more than 600 words (30 po'ints).*
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